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ABSTRACT 

Rahmania, Meisha (2023). The Translation Techniques of Anger Expressive 
Utterances in the Novel The Hate U Give (2017) by Angie Thomas. 
Thesis. Padang: English Language and Literature Department. Faculty 
of Languages and Arts. Universitas Negeri Padang 

 

This research was conducted to analyze the translation techniques of anger-expressive 

utterances found in the Novel The Hate U Give by Angie Thomas, translated into 

Indonesia. This research aims to classify the translation techniques of anger utterances 

used by the translator in The Hate U Give Novel and its translation. The researcher used 

the descriptive qualitative research design in this study. The object of the research was 

The Hate U Give novel. The data in this research were the types of anger utterances found 

in The Hate U Give Novel. The writer found 182 utterances categorized as expressive 

utterances of anger in the Novel. From the result of data analysis, there were eleven types 

of translation techniques used by the translator in translated anger utterances found in the 

Novel, there were borrowing with 9 data, compensation with 9 data, transposition with 8 

data, modulation with 12 data, amplification with 21 data, adaptation with 39 data, 

established equivalent with 61 data, generalization with 1 data, reduction with 11 data, 

called neutralization with 9 data. Establish Equivalent was the most dominant translation 

technique.  

 
Keywords: The Hate U Give, anger utterances, Translation techniques 
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ABSTRAK 
 
Rahmania, Meisha (2023). Teknik Terjemahan Ujaran Ekpresif Kemarahan 

Dalam Novel The Hate U Give (2017) Karya Angie Thomas. Skripsi. 
Padang: Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris. Fakultas Bahasa dan Seni. 
Universitas Negeri Padang 

 
Penelitian ini dilakukan untuk menganalisa teknik penerjemahan pada ujaran 
ekspresif kemarahan yang terdapat dalam Novel The Hate U Give karya Angie 
Thomas yang diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini bertujuan 
untuk mengklasifikasikan teknik penerjemahan ujaran kemarahan yang digunakan 
oleh penerjemah dalam Novel The Hate U Give. Peneliti menggunakan metode 
penelitian deskriptif kualitatif dalam penelitian ini. Objek penelitian adalah novel 
The Hate U Give. Data dalam penelitian ini adalah jenis-jenis ujaran kemarahan 
yang ditemukan dalam Novel The Hate U Give. Penulis menemukan 182 ucapan 
yang dikategorikan sebagai ucapan ekspresif kemarahan dalam Novel. Dari hasil 
analisis data, terdapat sebelas jenis teknik penerjemahan yang digunakan 
penerjemah dalam menerjemahkan ujaran kemarahan yang ditemukan dalam 
Novel, yaitu peminjaman dengan 9 data, kompensasi dengan 9 data, transposisi 
dengan 8 data, modulasi dengan 12 data, amplifikasi dengan 21 data, adaptasi 
dengan 39 data, ekuivalen dengan 61 data, generalisasi dengan 1 data, reduksi 
dengan 11 data, variasi dengan 2 data, dan satu teknik yang tidak termasuk dalam 
teori Molina dan Albir disebut netralisasi dengan 9 data. Menetapkan Padanan 
adalah teknik penerjemahan yang paling dominan. 
 
Keywords: The Hate U Give, ujaran kemarahan, teknik penerjemahan 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 
1.1 Background of the Problem 

Language is the instrument of communication. Language has certain 

functions based on the needs of a person, i.e., to express feelings, share ideas, 

respond the phenomena, and as a media of communication. People used language 

as a medium of communication to obtain information. Understanding the meaning 

when communicate with people is very important because it will make the 

information more understandable to either the reader or the hearer. The meaning 

of the original material, whether spoken or written, must be understood by the 

hearer or the reader. The study of contextual meaning of an utterances was 

conducted by investigating the usage of language and its role as a means of 

communication (Wahana, Nababan and Santosa, 2019). So, people can understand 

the meaning when communicate not just a literal meaning but also the true 

intentions or true message and it will help people comprehend the information. In 

this case, translation plays a crucial function. 

According to Newmark (1988), translation is the process of conveying the 

intended meaning of a text into another language. Typically, translation is done to 

convey written content or spoken comparable material in the target language. The 

translation process involves translating the original form of the source languages 

(SL) into the target language (TL). The translation tries to reproduce various types 

of content in another language and make it available to a broader audience. The 

translation is not straightforward because the translator must be skillful, because 
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the translator should be able to know the culture of both languages to transmit the 

meaning of the text to get a solid translation.  

In daily life, people always use language to express their feelings. Language 

can be expressed directly to state the speaker or the writer feeling through 

utterances. It is related with Siregar (2018) People frequently utilize expressive 

speech acts when making utterances to communicate in daily life. The translation 

of expressive utterances is interesting to be analyzed because the researcher wants 

to see how culture gives an impact in expressing emotion utterances and how the 

translation in the target language. Besides, the researcher is focused in analyzing 

the anger expression in written form such as novels. The Hate U Give is one of 

best seller novels in 2017 and it was written by Angie Thomas. This novel has 

been translated into Indonesian language and it was published by one of the 

famous book publishers in Indonesia, PT. Gramedia Pustaka Utama with title 

Benci yang Kau Tanam. This novel was translated into Indonesia by Barokah 

Ruziati in 2018. The researcher also wants to find out what kinds of anger 

expressions are typically employed in the novel. Anger utterances are interesting 

to investigate because there are some varied words used in expressing anger 

between the two different circumstances in the novel. So, the researcher is 

interested in how anger is expressed when translated into another language. 

The Hate U Give is a novel about how whites and blacks have different ways 

of life including culture. This novel illustrates the variations between 

circumstances. This novel also shows how people's culture affects how they show 
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anger, even if they all speak the same language. So, the researcher assumes that 

there are differences in expressing anger utterances if it is translating into another 

language. The researcher wants to find out how culture affects how anger 

utterances are translated into Indonesian language. Then, the researcher is going to 

see how professional translators translate the anger utterances into Indonesian 

language. The researcher chose a professional translator because we can see what 

techniques used by the translator and how the translation results in Indonesian 

language and culture. This is the reason why the researcher chooses this novel as 

the object. The researcher uses Mack Le Mouse theory to find out the type of 

anger expressive utterances and Molina and Albir theory to find out the translation 

techniques used in the novel. 

In recent years, several studies about translation techniques and expressive 

utterances have been conducted through different perspectives. Their objects are 

movies, social media and novels.  In social media, the first research of expressive 

utterances had been done by Nissa (2021) studied expressive speech acts of anger 

in social media comment. This research aimed to find out expressive utterances of 

methods as the model of investigation and the techniques of data collection 

include observation and documentation. However, in this research, researcher uses 

a different method in analyzing the data with the previous one. Then this research 

used Mack Le Mouse theory of anger in analyzing anger expression in the novel, 

because this theory makes the researchers easier in analyzing anger utterances. 



4 
 

Meanwhile, In movie there was research written by Rojak (2018) that studied 

the translation techniques and translation quality of illocutionary acts in movie 

subtitles. The researcher tried to analyze translation techniques and the quality of 

illocutionary act found in the movie using the qualitative and quantitative 

approach. Then, Rosyadi (2020) studied the expressive speech act in the movie. It 

stated that this research aims to find out speech acts produced by the character in 

However, this research used different theory in analyzing the data, then translating 

a novel is quite different with movie (subtitling), because in subtitling the 

translator must be consider other factors such as time and space so it can be 

exhibited according to image or display on the screen, then restricted translation 

spay may lead to deletion (Ardi, 2013). 

Then the research related to Novel was written by  Iskartina (2016) 

aimed to classify the translation strategies used by the translator and describes the 

translation equivalent of translation strategies. In this study, data was gathered 

through documentation and interviews. Another research done by  Setiawan 

(2021) studied translation strategies in translating expressive utterances from 

English to Indonesian language in novels. This research describes the translation 

techniques from English into Indonesian using Searle and Austin theory in Kent 

expressive expression in the novel, the novel from the previous research was a 

young adult novel, whereas this research uses teen novel as the object. The 
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researcher wants to see how the translator translated anger expressive utterances 

in a teenager novel. Then, this research is using Molina and Albir theory to 

investigate the translation technique. 

In short, there are several studies that have already analyzed translation 

techniques and expressive utterances, but this research is only focused on 

analyzing the translation techniques of anger expressive utterances. Although the 

previous studies did not focus on literary words, which involve teenage readers, 

the researcher decided to study the translation techniques of anger expression in 

different genres of novel, such as teenager. Because, as we all know, the language 

used by adults and teenagers is different. Then, the researcher wants to know how 

the professional translator translated the text for teen readers and what techniques 

the translator used in the novel. The researcher is also curious how culture impacts 

if translating anger utterances from English into Indonesian languages. 

1.2 Identification of the Problems 

In linguistics, expressive utterance of anger can be analyzed in several points 

of view such as in Pragmatics, Sociolinguistics and Translation. From Pragmatic 

perspective, it can use speech act theory in translation of a meaning. Meanwhile, 

in Sociolinguistics point of view can use social context or background in 

translating a meaning. For this research, the researcher uses translation point of 

view to see how translation techniques in translated anger expression. 
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1.3 Limitation of the Research 

Based on the identification of the problem above, the research is limited to 

analyze the translation techniques of anger expressive utterances used by the 

translator in the novel The Hate U Give (2017) by Angie Thomas and the 

translation. 

1.4 Formulation of the Problems 

Based on the limitation of the problem above, the formulation of the problem 

 

1.5 Research Questions 

Based on the formulation above, the research questions are: 

1. What are the types of anger utterance used in the novel The Hate U Give 

(2017) by Angie Thomas 

2. What are the translation techniques of anger expression utterances used by 

the translator found in the novel The Hate U Give (2017) by Angie 

Thomas? 

1.6 Purposes of the Research 

Based on the research question above, the purposes of the problem are: 

1. To find out the types of anger expression in the novel The Hate U Give 

(2017) by Angie Thomas? 

2. To find out the types of  translation techniques found in translating anger 

expression in the novel The Hate U Give (2017) by Angie Thomas 
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1.7 Significances of the Research 

This research is expected to give a contribution to the related study, both 

theoretically and practically. Theoretically, this research aims to give deeper 

information about translation techniques of anger expressive utterances found in 

the novel The Hate U Give (2017) by Angie Thomas. Practically, this research is 

expected to be valuable to another researcher who is interested in investigating 

translation techniques in other discourses. Then, this research will be used as a 

reference for future research and as an appreciation of the work of linguistics, 

especially the translation of anger expressive utterance. 

1.8 Definition of the Key terms 

1. Translation techniques: the various methods that a skilled translator used 

to translate a particular material. 

2. Expressive 

emotions. 

3. Anger Utterance: the verbal activities that express anger emotions through 

utterances. 

4. Novel: A fictional book length prose tale, generally portraying characters 

and events with a degree of realism. 

5. The Hate U Give

expanded from a short story she wrote in college in reaction to the police 

shooting of Oscar Grant. 
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6. Benci Yang Kau Tanam is Indonesia version of the novel The Hate U 

Give. It was published by one of the famous book publishers in Indonesia, 

PT. Gramedia Pustaka Utama and the translator is Barokah Ruziati in 

2018. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


